cateur’s strategic plan. Effectiveness of provocative communication is explained through such terms
as accomplishment of a goal and realization of an intention. For the provocation to be effective, it
must be well planned. In order to realize the communicative goal and intention the provocateur should
formulate communicative strategy and realize it by means of communicative tactics. As intentions
are fulfilled, the provocateur proceeds step by step towards the eventual fulfillment of his/her aim.
The communicative strategy combines the planning process of communication, which is necessary for
achieving the perlocutionary effect, the realization of provocateur’s communicative aims. The more
precise strategy the provocateur chooses, the more successful and effective the result of the provoca-
tive communication appears.
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Summary. The article deals with the provocation as a type of intercourse, intended for receiving
the needed information, i.e. a purposeful communicative action of the speaker (provocateur) for the
purpose of provoking the response of the recipient in order to gain some information from him. The
strategic planning here is considered as a condition of effective provocative communication.
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A.I. Murkonaiwyr

FrEHAEPHA CAMOIOEHTU®DIKALIA Y POMAHI BOBEI EH MECOH «B KPAIHI>»

B cmammi nopywyemucsa npobaema camoidenmudikauii ocobucmocmi 8 npoueci it 0opocaiulaHHA,
AKA PO32aA0AEMBCAL 8 KOHMeKCcmi CYYaAcHOl amMepuKancbKkol nocmmodepHicmcvkol nposu “coming of
age” nHa npurknadi pomany Bo66i En Meiicon ,,B kpaini”.

Knrwouwosicnosa: nocmmodepuizm, 5066i En Meiicon, “coming of age”, zendep, camoidenmupirkayis.

IIpo6aema mopociinanHA (aHIVIICHKOI0 MOBOIO «coming of age») TicHO moB’A3aHa i3 TOHATTAMU
«cTaTh» i «regumep». TpamgumiiiHO IepIie BUKOPHCTOBYBAJIOCH MIJI BU3HAUEHHS THUX aHATOMO-
disiogoriunmx 0co0JIMBOCTEH IO, HAa OCHOBI AKMUX JIIOACHKI iCTOTH BU3HAYAIOTHLCA SK YOJIOBIKK a00
skinku. Kpim Giosoriunmx BimMiHHOCTEN MisK JIIOABMU iCHY€ PO3MOZiJ iX coIialbHUX poJied, hopMm
OisJIBHOCTi, BiAMiHHI B IOBeAiHIIL I eMOIiiHMX XapaKTepuCTHKaxX. IIOHATTA «TeHaep» YBIHIIIO B
JiTepaTypy IIOCTMOJEPHIZMY AK JiTepaTypHa KaTeropid, mpo Io CBiguaTh CIeIiaJibHi JOCIIiAKeHHA.
ITompu Te, 110 «coming of age story» moskHa mpocainkyBatu Big «Oxiccei» 'omepa, «Kangiza» Boabrepa
no «JloBua y :xkuti» Ceminmxepa Ta axx no «appi Ilorepa» [I:x. Poymiur, cepen giTepaTypHUX TBOPiB
OysKe MaJjio TaKUX, Y AKUX HIeThbCS IIPO JOPOCIIIaHHA JiBUMHM, a He I0HAKa, AK Y POMaHi cyuyacHol
aMepuKaHCBKOI mucbMeHHUIII Bo060i Exna Meiicou «B kpaini». Ananisy npobaemu camoigeaTudikamii y
nepion gopocJimnanuasa CamauTu Xbi03, TOJOBHOI repoiHi IIbOT0 pOMaHy, IIPUCBAYEHA I CTATT.

AxTyanbpHICTh IIPeACTaBJIEHOI HayKOBOI PO3BiIKK 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO JOCIiIKeHb TBOPUYOTrO
IOPOOKY cydyacHoi aMmepuKaHCbKOl mucbMeHHUIlI B.E.MeficoH y BiTUM3HAHOMY JIiTepaTypO3HABCTBI Ta
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IOCJIiIKeHb, IPUCBAUYEHUX IPo0JIeMi gopociinmanua y pomaHi «B kpaini» sokpema. MoBa fiTume mpo
BU3HAUEHHSA IOCTMOAEPHICTCHKUX 0COOJIMBOCTEH reHIepHOI camMoieHTHu(iKaIlil y mepioa qopocinanus
Ha npukJaazni pomany Meticon «B kpaifi».

BaratoBumipHe IMOHATTA «TeHAEP», AKE OTPUMYE CBiil PO3BUTOK Ta IO-Pi3HOMY TJIYyMauyUTBLCHA
YUCJIEHHUMHU AOCTiTHUKaMM’, CTAJ0 B OCTaHHIN TpeTnHiI XX CT. MaJi0 HE IeHTPAJbHOIO KaTeTropieo y
JiTeparypi mocTmozaepHisMy. PisHuna misk gBoma TepminaMu «sex» (6iosoriuna crats) i «gender» (co-
IIOKYJBTYpPHA CTaTh) BBeau mcuxosor Pobept Crosep [1] i emgoxkpunoaor I:xou Mowi [6]. B axocti
TIEPBUHHOTO BUBHAUEHHS IeHIePY BisbMeMO BU3HAUEHHd, AKe HauexXuTh ErH Oykiai («Cratb, reHAED
i cycmizmbeTBO»): «cTaTh» (sex) € CJI0OBOM, AKe CIiBBigHeceHO 3 6iooTiUHMMHY BiAMiHHOCTAMU MiK UO-
JIOBiKOM i 'KiHKOIO: BUAUMA PiSHUIA B IeHiTaNiAX, BiANIOBifHA PI3HUIA ¥ PENIPOAYKTUBHIN QyHKILiI.
«'ergep» (gender) € mpeaMeToM KYJIbTYpPH: BiH cHiBBigHeceHUIT 3 collianbHOIO KJacudikaiieio Ha
«MacKyJiHHe» i «peminne». Enn Oykii, 30kpeMa 3asHayae, 1110 “... TOBUHHA OyTHU BU3HAHA CTAJIiCTh
cTarTi, ajie Tako:k Mae OyTu (BusHaHa) pisHOMaHiTHicTE reuaepy” [8]. Kopensiia kareropii “remmepa”
3 IIOCTMOJIEPHi3ZMOM € HEOJHO3HAUHOIO: BBA’KAETHCA HENPOAYKTUBHUM SAK 3allepeUueHHSA OyIb-AKOTO
3B’A3KY Mi’K YMOBHUMU XYHOKHiMU obpasaMu, Tak i 6aueHHA B JiTepaTypHUX TBOPaAX OYKBaJILHOTO
BimoOpaskeHHA BJAacHEe CTOCYHKIB Misk ocobaMu pisHOI craTi. B sKoCTi KoMIpomicy Mixk mumMu gBoMa
KpaiiHOIIlaMI MeXaHi3M B3aeMO/il TOCTMOIePHICTCHKOTO MiAX0AY 10 KaTeropii regzepa y TpakTyBaHHIL
JIiTepaTypO3HAaBILiB PO3YyMieThCcA TAKUM UMHOM [ 7]: 6y Ab-AKUII TepOii B XyAO0KHBOMY TBOPi HE € JKiHKOI0
YU YOJIOBiKOM, a COIiOKYJIBTYPHUM IIPECTABHUKOM 3i CBOIM HaOOPOM MacCKyJIiHHUX Ta heMiHHUX AKOC-
Teit. Take «KOMIIPOMicHe» PillleHHA BUPA3HO IPOABJIAE CBOI IOCTMOAEPHICTChKI BUTOKU : YABJIEHHSA TIPO
«HEIPO30PiCTh» OYAL-KOT0 YU Oy [b-YOT0, TUM OiJIbIIIEe JiTepaTypHOTO TeKCTY (AK, BTiM, i camoi MmoBm) i
oro HepedepeHIiHHICTD 111010 «00’€KTUBHOI» NiACHOCTI.

3oxkpeMma npobaema camoizenTudikaiii mocrae y pomani Bo66i Exna Meiicon « B kpaini» Ta fioro of-
HOWMEHHIil eKpaHisaIlii, o € ACKpaBUMU 3pa3dKaMu ITIOCTMOAEPHICTCHKOI KYJIBTYPHU. ¥ pOMaHi HaeThCs
npo CamanTy Xbi03 Ta ii gaapka EMMmera Cmirta, AKi sJKUBYTH pa3soM y MaJIEHbKOMY MiCTeUKy XOyIIBeJL,
mratT Keutykki. 17-piura CamaHTa — BUIIYCKHUILSI CePeIHBOI IMIKOJAM. BOoHA — IpeaCTaBHUILA CBOTO
BiKYy, iif mpuTamMaHHi Ti K pucH, 110 i ogHoIiTKaM. Barbko CamanTu saruuys y B’erHami mie mo ii Ha-
POI'KeHHs, a MaTU 3HOBY BUUIILJIa 3aMisX i JKMBe OKpeMo Bif crapiiol nouku. [[iBunHa HaMaraeTbcs 3po-
3yMiTH, KUM i aKuM OyB ii 6aTHK0, PO3MOBJISE 3 fioT0 (poTorpadiamMu, po3moBiLae IPo CBOE KUTTsI. BoHA
mparHe gisHaTucsa 6ibIlie mpo 6aThKa y #oro 6para EMMerTa, askuii Te:x BooBaB y B’ermami. [[iBumHa
Iykae cede 3a TOIoMOT0I0 cIIpob posidpaTucs B ToMy, KuM OyB ii 6aTbKo. [Iepen Helo mocTae mpobiema
camoizernTudikarii: miacBimoMmo BOHA He ITEBHA I[OJ0 CBOEI TeHAePHOI ITPUHAJIEKHOCTI.

Buxkopucranua Minimanismy Ta BiZMOBa BiJi MOZEPHICTCHKOL CXUJIBLHOCTI O IICUXOJIOTiUHOI ped-
JIeKcii, BiicyTHiCTD croKeTHOI OmmoBiAi BimoOpaskaroTh MOCTMOIEPHICTCHKI prcu 11boro TBOPY [2, 243].
Tappier ITonnak mpumyckae, 1o BIIPOBaJKeHHsA «coming of age» (icropii 3 yuacTio migmiTka, AKUH
poouUTh IcUXiuHUHA cTPUOOK BiJ AUTHMHYU O JOPOCJIOTO) A0 CTPYKTYPU TBOPY BHUAae OasKaHHA MUCHMEH-
HUIl KDUTUKYBATH «30J0TUH BiK (hikcoBaHoi imeHTHMuHOCTi» . Meticon 306paskye Camanry 3 ii “HeBIeB-
HeHicTO” [5, 97], AKa KUBe y IIeH «30JI0OTUH BiK» i Xoue oMy BiAmoBigaTu, mpoTe iii e MaJjo BAa€ThCA.

HeoguosunaunicTs camoigenTudikarnii CaMaHTH BUABHIOETHCSA Y PALL 03HAK, B0KPEMa, ¥ Y0JI0OBiuii
XapaKTepUCTUIli, AKY BOHA Aae cama cobi. Ilep1rr 3a Bce, Ha Iie BKa3ye BUKOPUCTAHHSA YOJOBiUOTr0 IPis-
Bucbka CeM [2; 5]. Bora o6upae ckopouery hopmy cBoro imeHi — Cem, 3amictsb moBHOI hopmu — CamaH-
Ta. Cem — 1e ogaHouacHo i Cem, i CamaHTa, X0Ua y BCbOMY poMaHi ii Ha3uBaoTh TpaKTUYHO TiabKu CeM.
Bukopucramusa imeni «CeM» 3ymMoBJIeHe TaKOK, K 3a3Hauae T. O’BpaeH, KyJIbTYPHOIO ITIepeBaroio, 1o
BimaeThCsa cCMHAM, Ta HeobXigHicTio 3 0oky CaMaHTH TAKUM YMHOM 3allepeuyBaTH CBOIO CTaTeBYy IpUHA-
JexxHicThb «so that the vets will accept her and to fashion a rebellious character for herself» [4, 178].
Bona Taxko:x ycBimomiroe, 1o “Sam” — me i amnosuBHu HaTak Ha “Uncle Sam” — To6To Ha amepu-
KaHIA B ipOHIYHOMY KOHTEKCTi, — aMepUKaHIA, AKUN 3anepeyyBaTUMe TOU KaX BillHM, IO IePEKUB
y B’erHami, BigMOBIAOUNCh, TAKMM YMHOM BiJf JOCBiZYy cBOro 6aThKa Ta HOro CIOrafiB IPO BiliHY, BU-
KJAJeHUX V IMOAeHHUKY. IHIINi aciieKkT “Sam”, aKuii MOBHICTIO IPUXOBAHNII 1 HePO3IIi3HAHNIIT — 1€ BU-
cJIiB, TTOB’I3aHUI 3 BifiHOI0 B’eTKOHT (HasBa Irpyn HiBAeHHOB €THAMCHKUX IIOBCTAHILI B, IIT0 OTPUMYBAaJIA
migTpuMKy 30poiitHux cui IliBHiunoro B’ernamy B xoai Bitinu y B’errHami): “Viet Cong” € ckopoueHoO
dopmoro Big Viet Nam Cong Sam, marouu Ha yBasi B’ernamcbruit Komyrism. Cong Sam (Communism)
osHauae poaaisutu (Cong) BiracHicTs (Sam). He Kamyuu BiKe PO iHTpUTYIOUe TOHATTS, IT10 ,,Sam” — 11e
BJIACHICTB, 3a AKY OOPOJIMCA ABi CTOPOHHU, TAKA ABO3HAUHICTH IOHATTS ,,Sam” Mo3Hauae OMO3UILiI0 Bi-
Hu. ,,Sam” — e i Uncle Sam i Viet Cong. Takum unzaoM im’ s Cem HATSIKAE Ha OPUTiHAJbHE IIOETHAHHS
OIIOBUILi ¥ i MOTEeHITiaJ O 3aCTIOKOEHHA, BimHalneHHs cebe [4, 178]. ¥V mporieci mopocaimanuaa Cem mpo-
BOJIUTH OaraTo uacy, 11o0 ‘sHaiTu’ cebe, MOETHATH iCHYIOUi IPOTUIEIKHOCTI Ta BUSHAYNTH CBOIO IIPHUHA-
JIeKHICTD 0 Tiel um iHmIoi crarTi.

Immroro o3HaKoI0 «MacKyaiHHOCTi» CeM € Biipasa 1o MaTepPUHCTBA, KA MIPOABJIAETHCA II[0I0 BaTiT-
Hocti 1i moapyru Hou: “Lonnie used to pick her up after work and they would drive around. I't all seemed
innocent then, but what it amounted to, Sam thought now, was having babies... It made her feel sick. It
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was tragic that Dawn hadn’t taken the pill. Sam thought about how it used to be that getting pregnant
when you weren’t married ruined your life because of the disgrace; now it just ruined your life, and
nobody cared enough for it to be a disgrace” [3, c. 103] (Paniwe JIonHi 3abupas ii nicas po6omu, i BOHU
rKamaanucs. Todi ece ye 30asanocs 6e3HEBUHHUM, ale NPu3geso 00 HapoOdxceHHs OUMUHU, no0YymMana
Cem... [[a dymra suxkaukana oaroeomy. Tpazedis 6 momy, wo Jon He sununra modi mabaemry. Cem
dymana npo me, wo 6ysae, KoAU HeoOpyxicena 0i6UUHA 8azimHie i yeil copom pyiHYe 8ce il Humms; a
menep ye npocmo 3pYilHYeano meoe Hxumms i acim 6aildyxce, Hi 0ns K020 ye 8xce He copom. — Tyt i mami
mepekJiag Ha yKpaincbKy Hamt — A.I.Mukosnaiiuyk).

Basxauso 11e it Te, 1m0 CeM cupuiimae cebe He ITPOCTO Y0JIOBiKOM, a U0JIOBiKOM y HAWBUIIOMY IIPO-
ABi «MaCKYJIIHHOCTI», YABIAIOUN cebe B AKOCTI coJiiaTa, CIPaBKHLOTO BOiHA, ifeHTH(iKyioun cebe i3
IpeNcTaBHUKAMU YOJIOBiuoi craTi [2, 244], 30BHIIHIMU MOKa3HUKAMU CUJIU IKOI € POSBUHEHI M’ A3U.
Tak moUMHAIOTE cIIpuiiMaTH ii i oTouyioui — moTeHIifiHMI KoxaHenb Tom roBoputs Camanti: “Sam, I've
never seen muscles on a girl like you’ve got” [3, 129] (Cem, 2 HiKoau He 6a4us y 0i6uUuHU MmaKux m’ 1318
sk y meobe ). IIpoBomxatoun Toma, BOHa JyMae, 1110 poOUTH IIOCh HAABBUUANHO CMiJiuBe, IK COJIAAT Ha
BiliHi: “she felt she was doing something intensely daring, like following the soldier on point” [3, 124].
IIa gyMKa 3HaXOAUTH CBOE IIPOJOBIKEHHSA Ta KyJbMiHAIIiI0 mig yac oniBHiuHOI eKcKypcii CamaHTH 10
CTaBKa, e BOHA HaMaraeThCcsa 3’ ACyBaTU TUM €IUHUM MOJKJIUBUM AJIA Hel CII0OCOO0M, CTOAYU Y OPYIHO-
My 60JI0Ti, K cebe mouyBae conpat y B’eraami. ITorsmanu Cem ma cutyarrito y B’eTHami (popMyioThes ro-
JIOBHUM UMHOM IIiJ mieio mac-mexnia. Meticou migkpeciioe meperasan Cem “M*A*S*H” (nepenaua, y axii
HibuTO ¥eTheA mpo BifiHy B Kopei, ase iMmmiinuraOo — npo Bifiny y B’eTHami) i TesneBisifinux ¢inpmin
po KouburikT. Cama Cem po3mipkoBye po B’etnam: “On the evening news, a report from Vietnam — it
was during the fall of Saigon, in 1975, she thought — showed some people walking along a road with
bundles on their back. Some were carrying babies in their arms Army jeeps chugged along the road.
The landscape was believable — a hill in the distance, a paved road with narrow dirt shoulders, a field
with something green planted in rows. The road resembled the old Hopewell road that twisted through
the bottomland toward Paducah. For the first time Vietnam was an actual place” [3, 61] (V seuipnix
HosuHaXx, penopmadic i3 B’emuamy — ye 6yao nio wac e3ammas Cailzona, 6 1975 poyi, nodymana 6ona, —
NnoKas3aniu AKUXocs a100eil, Wo iwau no 00posi, 3 KAYHKAMU HA cnuHax. [Jeaxi Hecau Ha pykax Jimeil ,
a nonpu Hux nuxkaau apmiiicvki Oxcunu. Ileiizaxn 6y npaedonodiorum — nazopb Ha gidcmaui, acPaiv-
mosaHa dopoza 3 8Y3vKuMu 6pYyOHUM Y30iuusam, noje 3 4umMOCh 3eJeHuM eucadxicenum padamu. [Jopoza
Hazadysana cmapy xoyneencvky 0opozy, Wo Kpymuaacs nonpu naasrni 0o camoezo I1ad’oxa. Bnepue
B’emnam 6ys He 6uzadkor).

B’ernam TyT maTepiasisyerhscsa uepes TeseBisiiHuit cBit: “They probably didn’t have these trees
over there. Rice paddies weren’t real to her. She thought of tanks knocking down the jungle and tigers
sitting under bushes. Her notions came from the movies” [3, 210] (ﬁmoeipno, mux 0epes mam He 0Y.J0.
Pucosi noas ne 6yau cnpagicHimu 0as Hei. Bona dymana npo manku, aki mpou,ams 0xcyHeai i muepis,
wo cudame nid kywamu. Ii yaerenns nasivsanucy girvmamu). CeM I0IyBaIacCA CIPABKHBOIO B YABHO-
My CBiTi, AKWII BOHA CTBOPMJIA 31 CLIOTaAiB y IIIOAEHHUKY OaThKa Ta TeJelrporpaM i Kixo.

MookHa 3HaliTH He OAUH HATAK Ha ycBimomiaenua CamauTomo cebe AK 0coOM U0JI0BiUOi cTaTi, KOJIU
BOHA HaMaraeThcA acoliroBaru cede 3i cBoiM mokifiHuM 6aTbKoM. CeM guBUTHCA HA 1OTO (hoTOorpadiro
i posywmie, 1m0 “The soldier boy in the picture never changed. In a way that made him dependable” [3,
66] (Condam Ha pomo HiKoU He 3minI06a6CA. Ha Hbo20 MoxcHa 6Yno nokaacmucy). B pomani Bigdy-
BAa€THCS €BOJIIOIiA T'ePOiHi BiJl IbOTO HEBU3HAUEHOTO CTAaHy A0 FeHAePHOI imeHTH(diKaIMii, AKy MOXKHA
B AKilich Mipi HasBaTu KinKomomi6HoM0. ITpoTe CeM Bee I1ie OaIaHCY€e MisK YOJOBIUMMY CXUIBHOCTAMU
Ta 'KiHOUOIO uyTTeBicTIO: “Although Sam’s warmer response to Irene’s baby after the swamp episode
illustrates that she has balanced her masculine proclivities with a feminine sensibility, her admission
[while watching Irene’s husband and the child] that it makes her ‘feel strange to see a grown man
playing with a baby,” indicates that Sam is still thinking in stereotypical terms where gender roles are
concerned” [2, 246] (Xoua dew,o menniwa peaxuis Cem na dumuny Ipen nicasa max 36an020 «60a0m-
H020» eni3ody 6Ka3ye, W0 60HA 30ALAHCYBANLA CE0T YOL08i4i CXULLHOCMI i3 HIHOYOI0 Lymmegicmio, ii
cnpuiinammas [ cnocmepedenna 3a 1oaosikom Ipen 3 dumunorn |, wio amywye it «giduysamu cebe OuHo,
6auauu, wo dopocaa n00UHA 2paEMbCA 3 OUMUHOW», 8Ka3ye Ha me, w0 Cem MipKye HAO cumyauyicio
cmepeomunamu zeHdeproi npurnanexrnocmi). Takum unaoM, y CaMaHTH PO3BUBAETHCA OB KiHOUNH
IOTJISAO Ha Pedi, Xoua BOHA, SIK i paHiIe, 3HaXOAUTHCS Y CTaHI HeBU3HAUYEHOCTi. B mocTMomepHicTChKil
JiTepaTypHif KPUTUIIL KaTeropid «TreHJepa» € HEOJHO3HAUHOIO Ta «KOMIIPOMicHOI0» . [lepcmeKkTrBa 110~
CTMOJIEPHICTCHKOIO PO3YMIHHSA IIOHATTS I'eHIEPHUX BiIMiHHOCTEH II0JISITa€ B TOMY, IIIO CAMOI'O PO3Pis-
HEeHHA AK TaKoro Hemae. JItoguHa cipuiiMaeTbCca He AK IIPeJACTaBHUK IIEBHOI CTaTi, a AK COI[IOKYIBTYP-
Ha ocoba.

TToctmonepuicTehbKi pucu pomany Bo66i Enn Meiicon «B kpaini» (Bobbie Ann Mason “In country”)
IOJIATAIOTH Y BUKOPUCTAHHA MiHiMaJIisMy Ta BiIMOBIi Bii MOJIEpHICTCHKOI CXUJIBHOCTI JO ICUXOJOTiUHOL
pediekcii. Kiacuune BmpoBagKeHHA «coming of age» y CTPYKTYpPY TBOPY He 1T036aBJIA€ POMAH ITOCTMO-
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IePHiCTCHKOI «HEBU3HAUEHOCTi» TeHAEPHOI iTeHTUUYHOCTI IIepCoHaKiB TBODPY, A€ IeThCs PO MpodieMy
JOPOCJIiIIaHHA JiBUMHU, & He XJOIIA, AK IPUUHATO y KJacuuHii giTepatypi. HeogHosHauHicTh ca-
MoimenTudikaii rosoBHoi repoini pomany CaMaHTH IPOABIAETHCA B IICUXOJOTIYHUX OCOOJUBOCTAX 11
MOBeIiHKM, 300pasKeHUX aBTOPOM. 3 IMiJIiTKOBOTO BiKy BOHA IIePEXOIUTH A0 CTail JopoCcainaHHA Ta ii
TIOTJIA HA TeHAePHY MIPUHAJICKHICTD JeI0 3MiHIOEThCA, CTA€ OLIBII (PeMiHHUM.

OToxe, TyXoBHA aTMOC(epPi ChOTOIeHH BUMArae po3pisHeHHA HOHATH «CTAaTh» i «reHAep» . [lepcmek-
TUBHUM € JOCIiPKeHHSA IIOCTMOJEePHICTCHKOI iJeHTUYHOCTI Yy TBOPUOCTi aMepUKaHChKOI TUCHhMEeHHUIIL
Bo66i Ern MeticoH.
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Summary. The article deals with the problem of identity and gender identity in particular in the
process of growing up in the context of contemporary American postmodern “coming of age” fiction on
the example of Bobbie Ann Mason’s novel “In country”.
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OHOMACTUYHUN NPOCTIP POMAHY 0. A)KOUCA “®dIHHErAHIB MOMWH”

Cmamms npuceésyeHa 6JACHUM IiMeHaM, (PYHKUIOHYBAHHA aAKux Y pomaui [[xc. oxucoiica
“Dinnezanie Ilomun” € HeoOXiOHOW0 YM0B010 015 NOBHO20 POSKPUMMS 3MiCMY Ma OKPeMUX acnexmis
mexcmy.

Knwuosi cnosa: onim, anesnsamus, deHomam, CeMaAHMUKQA.

Y cyuacHi#l JiHrBiCTHUIII TEKCTy OfHE 3 HAWBAKJIMUBIIINX MUTAHb XYIOKHBOTO T€KCTOTBOPEHHS
€ IHUTaHHSA JEeKCHUYHOI opraxisamii TBopy. B JleKcMYHOMY HANOBHEHHiI TBOPY BJIACHI iMeHa MalmOTh
ocobsmmBHUE cratyc (BOHM IIle OHiIMHM, HpomHpiasbHA JEeKCUKa, OHOMACTHUUYHI OAWMHUII), OCKiJIbKHU
CIPUAIOTHL OCATHEHHIO i TIMOMHHOTO 3MicTy, i cMcTeMM KOHTEKCTHHX Ta iHTEPTEKCTOBUX 3B’ A3KiB;
oHiMU — “cKJIamloBi cTmialo muchbMeHHUKA” [5, 15], HeBim eMHUi esemeHT (OPMU TBOPY, BaKJIUBA
YyacTUHA HOoro 00pasHoi cucTeMu. 3aIeKHO BiJl sKaHPY, iefiHO-XyA0KHBOT'0 3MiCTY, IPOCTOPOBO-YaCOBOL
oprasizalii XyJI0:KHbOTO TEKCTY aBTOPOM BUKOPHCTOBYIOThCA PiBHOMAHITHI BapiaHTu KOMOiHATOPUKU
Ha3WBHUX 3HaKiB. Bubip ¢opmMuy HaliMeHyBaHHS 3aJIe’KUTh, IEPII 3a BCe, BiJl cTaBJIeHHSA aBTOpa 10
Ha3BaHOI0, KOMYHIKaTUBHOI cuUTyaIlii, comiaJbHOTr0O cTaTycy HOCifg. 30KpeMa, CTHJIiCTUUYHI (QYHKITiL
OHIMIB B XyIO:KHi# JriTepaTtypi mocaimxysanu H.B. BacunawbeBa, I0.A. KapuneHko, cuniBBiHOIIIeHHS
OHOMACTHKOHY IMIOETHUYHOI'0 i pPeajJbHOro, CHUCTEMHICTh MOETHYHOI OHOMACTHUKM, il 3aBHAHHS B
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